
REGULAMIN UCZESTNICTWA W KONFERENCJI 
NAUKOWEJ „XVII Sympozjum KCIK-ICTQT” 

TERMS AND CONDITIONS OF PARTICIPATION IN THE 
SCIENTIFIC CONFERENCE “XVII Sympozjum KCIK-
ICTQT” 

 

I. Postanowienia ogólne / General provisions 
1. Przepisy niniejszego Regulaminu mają zastosowanie wobec Uczestników i 

Partnerów Konferencji Naukowej „XVII Sympozjum KCIK-ICTQT”, zwanej dalej 
„Konferencją”. 
The provisions of these Terms and Conditions apply to Participants and Partners of 
the scientific conference “17th KCIK-ICTQT Symposium on Quantum Information”, 
hereinafter referred to as the “Conference”. 

2. Organizatorem Konferencji jest Uniwersytet Gdański (UG) (dalej: „Organizator”). 
The organizer of the Conference is the University of Gdańsk (UG) (hereinafter 
referred to as the “Organizer”). 

3. Współorganizatorem Konferencji jest: 
– Fundacja Rozwoju Uniwersytetu Gdańskiego (FRUG) – partner organizacyjny, 
odpowiedzialny w szczególności za obsługę opłat konferencyjnych. 
Co‑organizer of the Conference is: 
– Foundation for the Development of the University of Gdańsk (FRUG) – 
organizational partner, in particular responsible for handling conference fees. 

4. Przez następujące określenia użyte w niniejszym Regulaminie rozumie się: 
For the purposes of these Terms and Conditions, the following definitions shall 
apply: 

 Organizator / Organizer – podmiot wskazany w ust. 2, odpowiedzialny za 
przygotowanie i przeprowadzenie Konferencji / the entity indicated in section 2, 
responsible for organizing and conducting the Conference. 

 Uczestnik / Participant – osoba fizyczna, która dokonała zgłoszenia udziału w 
Konferencji poprzez formularz rejestracyjny / a natural person who has 
registered for participation in the Conference via the registration form. 



 Uczestnictwo / Participation – osobisty udział w Konferencji w miejscu jej 
organizacji lub udział zdalny, jeżeli taka forma została przewidziana / 
participation in the Conference on site or remotely, if such a form is provided. 

 Partner / Partner – podmiot trzeci współpracujący z Organizatorem przy 
organizacji Konferencji / a third party cooperating with the Organizer in the 
organization of the Conference. 

 Potwierdzenie udziału / Confirmation of participation – informacja przesłana 
przez Organizatora drogą elektroniczną po pozytywnej weryfikacji zgłoszenia / 
information sent electronically by the Organizer after positive verification of the 
registration. 

 Konferencja „ XVII Sympozjum KCIK-ICTQT” / “17th KCIK-ICTQT Symposium 
on Quantum Information” – wydarzenie naukowo‑techniczne stanowiące 
platformę wymiany wiedzy i doświadczeń w zakresie technologii kwantowych i 
algorytmów kwantowych / a scientific and technological event serving as a 
platform for the exchange of knowledge and experience in the field of quantum 
technologies and quantum algorithms. 

 
5. Konferencja odbędzie się w dniach 13–15.05.2026 r. w Sopocie, w Centrum 

Dydaktyczno-Konferencyjnym UG, ul. Piaskowa 9, aula nr C-9. 
The Conference will take place on 13–15 May 2026 in Sopot, in the Conference 
Centre of the University of Gdańsk, 9 Piaskowa Street, lecture hall C-9. 

 

II. Warunki uczestnictwa / Conditions of participation 
1. Wypełnienie formularza zgłoszeniowego jest jednoznaczne ze zgłoszeniem udziału w 

Konferencji zgodnie z niniejszym Regulaminem oraz wyrażeniem zgody na publikację 
danych osobowych Uczestnika w zakresie: imię i nazwisko oraz nazwa 
reprezentowanej instytucji. 
Completing the registration form constitutes registration for participation in the 
Conference and consent to the publication of the Participant’s personal data: name 
and surname and the name of the represented institution. 

2. Uczestnik zobowiązany jest dokonać zgłoszenia w terminie wskazanym przez 
Organizatora. 
The Participant shall register within the deadline indicated by the Organizer. 

3. Uczestnik zobowiązuje się do podania danych prawdziwych, kompletnych i 
zgodnych ze stanem faktycznym. 
The Participant undertakes to provide true, complete and accurate data. 

4. Organizator nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z podania przez 
Uczestnika błędnych lub niepełnych danych. 



The Organizer shall not be liable for damages resulting from incorrect or incomplete 
data provided by the Participant. 

5. Organizator informuje, że udział w Konferencji ma charakter naukowo‑szkoleniowy i 
nie stanowi reklamy podmiotów reprezentowanych przez Uczestników. 
The Organizer informs that participation in the Conference is of an academic and 
training nature and does not constitute advertising of entities represented by 
Participants. 

6. Po dokonaniu rejestracji Organizator przesyła informację potwierdzającą otrzymanie 
zgłoszenia. 
After registration, the Organizer sends confirmation of receipt of the application. 

7. Pozytywna weryfikacja zgłoszenia skutkuje przesłaniem Potwierdzenia udziału w 
Konferencji. 
Positive verification of the registration results in sending the confirmation of 
participation. 

8. Na podstawie zgłoszenia Organizator może przygotować identyfikator zawierający 
dane Uczestnika. 
Based on the registration, the Organizer may prepare a badge containing the 
Participant’s data. 

9. Organizator zastrzega sobie prawo określenia zasad umieszczania danych instytucji 
reprezentowanej przez Uczestnika na identyfikatorach. 
The Organizer reserves the right to define the rules for placing the name of the 
represented institution on badges. 

10. Organizator informuje, iż materiały konferencyjne przekazywane Uczestnikom mogą 
różnić się między sobą pod względem zawartości lub formy. 
The Organizer informs that conference materials provided to Participants may differ 
in content or form. 

 

III. Ochrona danych osobowych / Personal data protection 
1. Organizator informuje, że dane osobowe Uczestników będą przetwarzane zgodnie z 

Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 (RODO). 
The Organizer informs that Participants’ personal data will be processed in 
accordance with Regulation (EU) 2016/679 (GDPR). 

2. Administratorem danych osobowych jest Organizator. 
The Organizer is the personal data controller. 

3. Dane przetwarzane są w celu realizacji niniejszego Regulaminu oraz organizacji 
Konferencji, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. a i b RODO. 



Data are processed for the purpose of performing these Terms and Conditions and 
organizing the Conference, pursuant to Article 6(1)(a) and (b) GDPR. 

4. Podanie danych jest dobrowolne, lecz niezbędne do udziału w Konferencji. 
Providing data is voluntary but necessary to participate in the Conference. 

5. Uczestnik ma prawo do dostępu do danych, ich sprostowania, usunięcia, 
ograniczenia przetwarzania, przenoszenia danych oraz cofnięcia zgody w dowolnym 
momencie. 
The Participant has the right to access, rectify, erase, restrict processing, transfer 
data and withdraw consent at any time. 

6. Zakres przetwarzanych danych może obejmować: imię i nazwisko, adres e‑mail, 
stanowisko, instytucję, stanowisko oraz dane do faktury. 
The scope of processed data may include: name and surname, e‑mail address, 
position, institution, position and invoicing data. 

7. Dane nie będą udostępniane podmiotom trzecim, z wyjątkiem podmiotów 
współpracujących z Organizatorem przy obsłudze Konferencji. 
Data will not be disclosed to third parties, except entities cooperating with the 
Organizer in servicing the Conference. 

8. Uczestnikowi przysługuje prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony 
Danych Osobowych lub właściwego organu nadzorczego. 
The Participant has the right to lodge a complaint with the competent data 
protection authority. 

 

IV. Organizacja Konferencji / Organization of the Conference 
1. Konferencja może być fotografowana i filmowana. Rejestracja oznacza zgodę na 

nieodpłatne wykorzystanie wizerunku Uczestnika w materiałach informacyjnych i 
promocyjnych. 
The Conference may be photographed and recorded. Registration constitutes 
consent to free use of the Participant’s image in informational and promotional 
materials. 

2. Organizator nie ponosi odpowiedzialności za rzeczy Uczestników zagubione, 
zniszczone lub skradzione podczas Konferencji. 
The Organizer shall not be liable for Participants’ items lost, damaged or stolen 
during the Conference. 

3. Organizator może zapewnić przerwy kawowe i posiłki zgodnie z programem 
wydarzenia. 
The Organizer may provide coffee breaks and meals according to the event program. 



4. Uczestnicy są zobowiązani do przestrzegania zasad bezpieczeństwa oraz poleceń 
Organizatora. 
Participants are obliged to comply with safety rules and the Organizer’s instructions. 

5. Organizator nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z działań Uczestników 
niezgodnych z prawem lub Regulaminem. 
The Organizer shall not be liable for damages resulting from Participants’ actions 
contrary to law or these Terms. 

6. Uczestnik ponosi pełną odpowiedzialność prawną i materialną za szkody 
spowodowane swoim działaniem lub zaniechaniem. 
The Participant bears full legal and financial responsibility for damages caused by 
their actions or omissions. 

7. W najszerszym zakresie dopuszczalnym przez prawo Organizator wyłącza 
odpowiedzialność za szkody związane z organizacją, przebiegiem, odwołaniem lub 
zmianą terminu Konferencji, z wyjątkiem szkód wyrządzonych umyślnie. 
To the fullest extent permitted by law, the Organizer excludes liability for damages 
related to the organization, course, cancellation or postponement of the 
Conference, except for intentional damage. 

 

V. Postanowienia końcowe / Final provisions 
1. Regulamin stanowi integralną część zgłoszenia uczestnictwa i obowiązuje 

wszystkich Uczestników. 
These Terms and Conditions constitute an integral part of the registration and are 
binding for all Participants. 

2. Koszty dojazdu i noclegu Uczestnik pokrywa we własnym zakresie, o ile Organizator 
nie postanowi inaczej. 
Travel and accommodation costs shall be covered by the Participant unless the 
Organizer decides otherwise. 

3. Organizator zastrzega sobie prawo do zmiany Regulaminu z ważnych przyczyn 
organizacyjnych lub prawnych. 
The Organizer reserves the right to amend these Terms for important organizational 
or legal reasons. 

4. Regulamin wchodzi w życie z dniem 18.03.2026 
These Terms and Conditions enter into force on 18.03.2026 

 

W przypadku rozbieżności pomiędzy wersją polską i angielską, wiążąca jest wersja polska. 
In case of discrepancies between the Polish and English versions, the Polish version shall prevail. 


